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TAL OM CHER SONK SUS.

haller han ej nu, fåfom han fjelf fitlßar, Kard'iö.nerfies βad be¬
fått ? — Hvarföre upförer han ftg flu få emot andra, och
helt olika emot ofsf Emedan det i ingen annanfiad .dr tillåtet få¬
fom i vår, att oft raffadt tala till fiendens· fårdel, Och fjelfüe dcnbe-
ftuchie hos Er kan tala med trygghet, afven når eder tillhörighetfrån-
rycks Er. I Olynthos var det ej utan fara, att tala for Konun¬
gen , få långe ej Olynthijka folket drog gemenfam fordel af Po-
tidåas beftttning; det var ej utan fara i Thejfalien, få långe ej
ftörfta delen af Thejfatierne , genom ty rännernes fordrifvande och
återgifvandet af Pylå, tog del ι de utlåfvade fördelarne; det
var ej utan fara i Thebä, få långe han ej återgåf Böotien och
förförde Phocierna. Men hår — han må hafva framryckt ofts
Kardianernes land och Amphipolis, han må befåfta emot ofts Eu-
böa och nu angripa Byzanz, få vågar nian likväl i Athen utan

I i fara

εχείνωε rots άλλοιε, και s rev αυτόν τςόπον ύμϋν, πςοσφέξετο^^
ert εν μόνη των πασών πόλεων τη ημετέςα clösict υπές των
ϊγβ'ξων Keys tv ösöorof' κω) λάβόντα %ςήματ αυτόν άσφα?\έε ·!>/
λέγειν πας υμίν, καν αφηρημένοι roi υμέτεςα -αυτών ητε. 8Κ ην
.άαφαλεε λέγειν εν 'Ολύν&ω τα Φιλίππου, μη συνευπεπονΒοτων
των πολλών όλυν&Ιοΰν, τω Πorlöaiav καςπουσΒομ. 8Κ ην άσφαλέε
Kiystv εν Θετταλ'ια τα ΦιλλΙππου, μη συνευπεπονΒότοε τ§
πληΒουε τ2 Βετταλων, τω τουε τυςάννουε έκβαλείν Φίλιππον
αυτοΊεi κα) την πυλα'ιαν άποόοννομ. 8κ ην εν Θηβαίε άσφαλέε5
πς)ν την Βοιωτι'αν άπέάωκε, και τουε φωκέαε άνέϊλεν* γ) αλλ'
'ΑΒηνησιν, 8 μόνον Έμφΐπολιν κα) την καςάιανων χάςαν άπε?ε.
ςηκότοε Φιλίππου, άλλα και κατασκεοάζοντοε υμίν επιτείχισμα
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fara fala for honom. Όerfore hafva ock nigra af dem frän tiggare
i haß blfvit rike, frän okända, namnloja menmfkor hilfvit en-
fcdde och berömde; under det 1 förvandlat edert anfeende i obe¬
tydlighet, edert välfäud i fattigdom. Tij en ßads väl/land lig·
ger, efter min tanka, i defs bundsförvanters trohet, välvilja och
mängd; och på detta allt aren ff ojvermattan fattige. Derigenom,
att I tagen detta fä lättfnnigt, och gifv.cn det till ftio/Ungs,
har han blifvit lycklig, for och för alla i och utom Hellen fruk¬
tansvärd ; men I fen Eder oft;ergfria och nedfalla; väl rika pä
livad kåpas kan, men i edra anßalter till upprätthållande af det
väfentliga, ett föremal för ätléje.

Pä helt olika fatt handla nagre af edra Talare i äffende
pä er och pä fg Jjcfva. Er förmana de fiil ßillhet} äfvm när

I

την Εvßcioev, κα) νυν Ιπ) Βυζάντιον σταςιοντος, ασφαλές ξςι λε-
ystv υπες Φιλίππου' ταγάςτοι, τ8 των μεν εκ πτωχων ει ια τα¬
χύ 7Γ?\&σιοι ysycvaar και ef άν'ωι υμων κα) ccffαν εν:cfer κα)
yνωςιμοι' υμείς όε, rtvavrlcv, εκ μεν h i'ofων, elf fet' εκ ό' εν-
πόςων, άποςοι · πόλεως γάς eyerys πλΰτον ηγουμοε/, συμμάχους,
TsfiV, ευνοιοον ' ων απάντων εσΗ υμεΊς άποςοι. εκ Μ τ& τjrων
οληωςως υμάς &■χειν, ν,et) εάν ταύτα φεξεσ&α/, c μεν, εύνχίμων
Χα) μ.Ρ/ας κα) φοβεςος πάσο; ελλησι και βαςβάρας ylycvsv '
νμεΊς ό\ εςημω κα) ταπεινό), τ?ι μεν τάν ων!αν άφβοιίςο λαμ-,
πςο'ι' τν f ων πςοσηκε πχςασκευά κατayελατοί.

Ου τον αυτόν ås Τξόπον πες! τε υμων, κα) πες) αυτών εν!ους
των λέγονταν όςω βαλενομένους ' υμάς μεν γάς ησυχΐαν αγειν

φασι
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I hlifvit foroldmpnde ; men fjelfve kunna de aldrig vara βilla',
ehuru ingen tillfogar dem något ondt. Och Jedan dr val någon,
fom kommit att uptrdda fåjom talare, i fland att Jaga: Du
vågar ju icke, att gora ett förfdg och blottfidlla dig for någon
fara. Du dr klenmodig, dit dr en poltron! —- DjtrA frack
och ofårjkdmd dr jag vijferligen icke och vill ej vara det; likväl
fyner jng mig vida mera hehjertad an de, fom har få oforfynt
handhafva fatens angelägenheter. Ty den, Athenare, fom dfver-
fer fatens fordel, och endaf dommer, confifcerar, borrtJkdnker\
anklagar, hehvfver härtill intet mod, utan emedan, då han talar
Eder till behag och ej vidrör de kinkiga punkterna af flatsflyrei¬
fen , edert bifall dr honom en borgen jor hans egen fdkerhet, få
kan han vara djerf Men den fom, med ogonen på eder fordel,
ofja fatter fg emot eder vilja, fager ingen ting får ynnef „

allt

φασ) όεϊν, καν tis υμάε άόικν \ αύτοt é dåvavTou Ticid vu7v
c / i/ V \ 3 Λ "> t\ \ *

ησυχιαν αγειν, Βόενοε αυτουε αοιν.ουντοε. είτα φησίν, cc άν τύ¬

χη τταξελΒων * 8 γάξ έΒελειε γξάφειν, sie κινόυνευειν, αλλ'
άτολμοε ε7 κα) μαλακοε. — εγω οε Βξασύε μεν κα; βάελυξόε
και άναι&,ε, st ε)μ), μjrε γενclμην' άνόξεάτεξον μέντα πολλω
πά\ υ των ιταμωε τρολιτευομένων 7ϊαξ ύμϋν, έμαυτόν ηγοΰμομ,
οστιε μεν ydξ, ω ανδξεε άΒηναιοι, παξίάων ά συνοΐσει rf 71όλει
Κξϊνέμ άημευει, Άσμ κατηγοξεμ έόεμια τάυτ civila ποιεί, αλλ'
εχων ένέχυξον τηε αύτ8 σωτηξίαε το ττςόε χάξιν υμιν λέγειν
και s) ττολιτευεσΒομ, άσφαλωε Βξασυε εςιν. ϊστιε f υπέξ rSβελτίςου 7ΐολλά τοΊε ύμετέξοιε έναντιουτομ β8λν\μασι, και μγβέν
λέγει τίξοε χάξιν, άλλα το βέλτι^ον άει, και την τοιαυτην ττ0>

λιτε'ιαν
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allt for det allmänna baßas Jkull, fom väljer βg den del af for.
vattningen , ofver hvilken lyckan mer herrjkar än infgfen, och
likväl gor fig hos er anfvarig for bägge, den är en behjertad
och nyttig medborgare; och icke den, fom r for ögonblickets gttnß,
forfpiller (latens dyraße fordelar. Afven är jag fä längt ifrän
att 'täfla med detta ßags männijkor, eller hälla dem for värdiga
fiatsborgare, att, cm någon frägade mig: Säg, hvad har du
gjort for βäten? — och jag kunde anföra de jkepp jag utruftat,
de Jkådefpel jag bekoßat , mina fammanfött i penningar, fån¬
gars befrielfe och dylika patriotijka handlingar, jag ej /kulle
fäga någon ting af allt detta, utan endoft fvara: Jag har häl*
Ut mig ren ifrån det folkets grundfatfer i βatsförvaltningen! —
Ehuru jag dä nu , få väl fom andre,, kunde på famma fatt an¬
klaga, fnickra, confifceraoch i allmänlut. gåra allt hvad de gåra.;

fä

λιτείαν πξοαίξεΐταμ εν η πλειόνων η τύχη κυξία ylverotf η ci λο·
•ytfpci, τ8των f αμφοτέρων νπευθυνον υμΊν εαυτόν παβχει>
fixes εχ ανόξεΊοε, και χξησιμός ys πολίτης o τοι&τός εχιν' ύχ
οι της πaf ημεξαν χοίξιτοε τα μεχιςα της πόϊ.εωε απολωλεκο-
τες' ås Ιχω τοσορτα άεω ζήλουν, η νοαιζειν df.cvs πολ'ιταε της
πόλεως εα 'Of-' ωστ εί τις ε'ξοιτό με' ε\πε μα, συ όε τι την
πόλιν ημών αγαθόν πεποιην.ας; — έχων, ω χνάςες αθηναίοι,
και ΤξΐηξοίξχΙας ειπείν, κα) χοςηγΐχς ,. και χρημάτων εισφοξας,
κα) λυσειε αΙχμαλωτων, κα) τοιαύτας χλλχε φιλανθξωπ'ιαε,
χόεν αν τύτων είποιμι' αλλ' or; των τοιούτων πολιτευμάτων, ύόεν
πεπολίτευμομ. — οόλλα όυνάμενοε αν 'ίσως. ωσπεζ κα) ετεξοι, κατ-

ηγοξέϊν /μ ) χαξίζεσθοη κα) όημευειν, κα) ταλλ', α ποιχσιν (stoi,
ποιείν
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fä har jag dock aldrig egnai mig cd något af dejja go remål, ej
heller genom vinnmvslyfnad eller åregirighet låtit mig dertiW
forledac, utan jag näjer mig med att hälla] tal, fom nedfätta
mig under mänger af edfa medborgare, men om I lydden mig,
fkulle uvphSja er. Ty det kan jag torde hända fäget utan att
fynar formaten: det anßär i mitt tycke pä intet fatt en rättfRaf¬
fenc borgare,, att pufinna fäderna utvägar, fom fkulle upphöja
mig kc.ti hända fjelf i ett ögonblick till hogfa rang, men förta
Er ned till den lägfa; utan goda medborgares· mätt och fleg mäße
til.ika upphöja faten,, oräv livar och en bor foreßä det nyttigafie
men icke det' lättaße och angenämaße. Ty: härtill är natiiren
af fig fjelf. böjd, till det förra mäße en rättjkafens medborgare
fora genom ofvertygande Jkäk

Åfveri'

τταεΊν, cuo' έφ' m τύ'των πωτίοτ εμαυτον έταξα, έδέ πξσηχΒψ,
υ TT ο κέρδους, cuΤ ύτΓο φιλοτιμίας' άλλα διαμένω λέγων,

εξ ων, έγω μεν πολλών ελάττων ειμ) παρ ύμίν ύμ.εις δέ,· ει πεί-
&οισ&έ μοι, μειζους άν είητε. &τω γάξ άν Ίσως άνεπίφ&ονον
είπεϊν. ύδέ y έμο) δοκε'ϊ δικαία τ&τ siiccf πολΐτ8, τοιαύτα πο¬
λίτευμα^ εύξΐσκειν, εξ ων, έγω μεν πρώτος υμών εσομομ ευθέωςf
νμέϊς δέ των άλλων ύπατοι' αλλά crvvaυξάνεσ&οη δει την πάλιν
τοις των άγαμων πολιτών πολιτευμασι, κα) το βέλτιςον άε) μη
το ςάςον, άπαντας λέγειν' έπ' εκείνο μεν γκς η t) φύσις αυτή
βαδιεΊτομ' έπ) tSto δέ, τω λόγω δει■ πξοάγεσΒομ διδάσκοντα rcV
gjyaSov πολΐτην»

"Ηδη-
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Afven har jag hårt en eller annan fåga, att mina tal val
alltid gä ut pä fatens hifa, men det befar ock allt i tal hos mig,
dä likväl faten fordrar gärning och handling. Hvad jag hår-
ofver tänker, vill jag utan förbehåll gfva eder tillkänna. Den
fom meddelar Eder räd, har, efter min tanka, intet annat att gö¬
ra, än framfälla det bäfla ; och att fä forhäller fig kan ganfka
lätt bevifas. Utan tvifvel hafven I ej förgätit, huru Jinwiheos
en gäng i folkfar,dingen upfordrade er att Jammandraga hjelptrup-
par och rädda Euboerna, fom dä hotades med Thebanernes ok.
Han fade dervid ungefär följande. "Rädßän I väl nu, fade han,
dä Theb an. erne innehafua on, hvilka mätt 1 boren vidtaga ? Skalen
1 ej upfylla hafvet med Jkepp, Athenare? Uprefen I Er ej ge-
nafl får att Jkynda till Peiräos? Skjuten I ej pä ögonblicketJkep-

pen

Tclνυν rivos ηκουαα και τοίΰτον η λΐ-ycvrcs , ccs a. ξ et
£γω λέγω μεν ccs1 τα βέλτι^χ, εϊι ό° tgåsv αλλ' η λόγοι rcc
Ήωξ έμου' άει å' εςγων τη πόλε ι χα) Τξάξεωε rn.es. έγω f
oos εχω 7tεξ) rårων, λέξω τίξοε νμds vm) έκ cc7Torffcycij 8%
muf νομίζω Τ8 συμββλευοντοε νμιν ?f/ov 8όέν, πλην ειπείν rcc βέλτι-
ςοο. rcc) Τ8& οτι tStov έχει τον τξόπον, tjeefxs ο'Ιομοί] άείξειν ·

γοίξ όηπου τ83", ort Τιμο^εόε ποτ έκεϊνοε έν ύμ.Ίν έάημηγό-
ξγ\σεν, ωε όέΊ βοη3έιν, κα) rovs ενβοέοοε σωζειν, οτε Btißcdoi κατ-
εόαυλουντο ctvrovs' και λέγων, εϊπεν 8τω πωε' είπε μα, β8λευε-
<τ3ε, έφη, 3ηβα!ουε έχοντεε έν νήσω , τ! χζηαεσ^ε ra) rl άε7
ττοιεΐν; έκ έμπλησετε την 3Ίχλατταν, ω οόνάξεε α3ηνα1οι. τξίηςων -
έκ ανχςάντεε rfη ποξεόσεσ3ε eis rov ΤΙειςομω ; 8 κα&έλξετε rots
reevs j — έκονν είπε μεν ταυτω ό Τιμο3εοε' εποιησατε <Γ ύμείε.

εκ
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pM ut i /jon ?" — Sä talade Timotheus , och I gjorden det..
Och Ja hhf genom förening af rad och handling företaget full-·
boräadt. Men hade nu Timotheos, fa fom han verkligen gjorde,,
gifvit det baßa rådet, och I likväl ej derρä gjort något afJeende,
Jkulle väldahafuaJkett det fom nu Jkeddc ? Vifst icke. Och fä dr
det arven med det jag nu fager, eller det nägon annan fager.
Gärningar mäßen / fordra af Eder fjelfva; men det bäßa ock
förfändigaße rad af dsm, fom upträda infor Er.

Sedan jag i korrtket fammanfattat det jag fagt, vill jag
ßufa. Jag paßär, att I boren J'ammanfijuta penningar y hälla
närvarande krigsmagt tUlfammans rätta del fom fjnes orätt, men
icke jor enjkiiia bri/icrs Jkull uplofa det hela. Vidare mäßen 1

ofver-

h äe τérccv αμφοτεςων το τΐξαχμα ετΤξαγβη. di t, ο μεν ε%
7Tsv ων οιον ie τα αξί^α, ωθ7ΐε^ εΐ7ΐε τότε' υμείν ä cc7iefjaf\j^
μηνάτε, και μη^εν υττηκοναατε, άξ αν ην ysyovev τι των τοτ g.

συμβάντων τη Τϊολεΐ', 8χ ciov τε. &τοο το/νυν και 7>εξ) ων αν
εγω λέγω νυν), και περ ων αν ο fslva ενηη. τοί μεν fyα παξ·
ύμων αυτών ζητείτε' τα όε βελτιϊα ετα^ημ,/ Xly8iv τταοά τ&

παροτον.

Ε·> κεφαλαιω $ cc λε<χω φζάσαν, vetraßm-etf ßsXcgoij.
χρήματα εισφέξειν φημ) δθν, την υπ&ξχουσαν όΰναμιν συνεχειν,
εττανοβουνταν u) dirι δοκει μη κάλων εχειν. μη div οίν riv al-
τιασητο,μ, το ολον 'καταλύονταν' τΐΡενβειν εκττεμ7ίειν τεανταχοϊ,

T-CVS
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ofverallt Jkicka omkring for att underrätta och varna de Bellem-
Jka flaterna och fäka befrämja allt det fom gagnarfaten Men utom
defs yrkar jag, att man flraffar flatens beflitckna tjenare , och
med ouphärligt hat förföljer dem; på det de rättfknfj'ms och är-
l\ge borgrame må med flit råd gagna er och fg fjefva. Om
1 forfarm på detta vis, och fätten ett mål for eder lättflnniga
liknöjdhet, kan må hända, må hända ännu, någon ting vinnas.
Men viljen I beftändigt vara fyfsloloje, och inflränka eder verk-
famhet till buller och handklappningar, men när det gäller att
handla, draga Er .tillbaka, få känner jag ingen vältalighet, fem
utan .åtgärd af eder egen verkfamhet, vore ifland att rädda flau¬
ten.

'Τους διδάζοντας, τΰΒετησοντας, πξάζοντας ίσα av δύνωντομ τη
πάλει, παξοο πάντα τα υ ra, Teva επ) τeis πράγμασι δωςοδο·
χούντας χολάζειν, και μισείν οίε) κα) πανταχού, Ίν ci μετξίοι να)
δικαίους εαυτούς παςεχοντες εύ βεβΰλεύσΒαι δοκωσι, να) το7ς άλ¬
λοις κα) εαυτοΊς. κοίν ΰτω τοΊς πξάγμασι χξησΒε, κα) παύση-
σΒε ολιχωξούντες απάντων, Ίσως αν, Ίσως κα] νυν ετι τα λασία
βελτίω χενοιτο. ε< μεντοι καΒεδε'ισΒε, άχξΐ Tb Βοξυβύσαι να)
επαινεσομ σπουδάζοντες, εάν δε δεν τι ποιεϊν αναδυόμενοι , έχ όξω
λοχον, ίστις άνευ ΤΖ ποιεϊν υμάς ά πςοσηκει, δυνησετα^ την πό-
,λιν σωσομ,


